
A FALU – szerzői útmutató 

 
„A FALU” c. negyedévente megjelenő lektorált szakmai folyóirat, amely magyar nyelven tesz 

közzé a vidékfejlesztés témaköréhez kapcsolódó eredeti kutatási eredményeket. A folyóirat 

akadémiai besorolása: 

 MTA IV. Agrártudományok Osztálya - magyar nyelvű folyóiratok: A, 

 MTA X. Földtudományok Osztálya - magyar nyelvű folyóiratok: A, 

 MTA IX. Gazdaság- és Jogtudományok Osztálya, Regionális Tudományok Bizottsága 

- magyar nyelvű folyóiratok: C. 

 

A folyóiratot 1985-ben alapította az Agroinform Kiadó és Nyomda Kft. A kiadás joga 2012-

ben a Nemzeti Agrárszaktanácsadási, Képzési és Vidékfejlesztési Intézethez (NAKVI), majd 

pedig a mostani Herman Ottó Intézet Nonprofit Kft.-hez (HOI) került át. 

 

„A FALU” nagy hagyományokkal rendelkező, minősített, – azaz két lektor által értékelt – 

tudományos folyóirat, a benne található közlemények megfelelnek ezeknek a 

követelményeknek. A cikkek által feldolgozott témakörök tudományos szemléletűek, 

módszertanilag megalapozott, igényes szakmai nyelvezettel íródnak. Valamennyi 

tanulmányhoz angol nyelvű összefoglaló (abstract) is tartozik. A tanulmányok végén a 

felhasznált szakirodalmat szabályos jegyzékben tüntetik fel. A cikkek – noha tudományos 

igényűek – ismeretterjesztő jelleggel és az igényes vidéki olvasóközönség számára is 

közérthető nyelvezettel íródnak. 

 

A folyóiratban publikált tanulmányok tematikája változatos, lefedik a modern 

vidéktudományok szakterületeit úgy, mint az agrárgazdaságtan, a földrajztudomány, a 

környezettudomány, a közgazdaságtan, a közigazgatás, a politikatudomány, a regionális 

tudomány, a szociológia, a természetvédelem és a turizmus területeit. Míg az egyes diszciplínák 

szabályai szerint készült közlemények módszertani megközelítései különbözőek, a vizsgálatuk 

tárgya minden esetben a vidékre és a vidéki térségek fejlesztésére fókuszál.  

 

A kéziratok elkészítése: 

 

Az elkészült és benyújtásra kerülő kézirat hossza – táblázatokkal, ábrákkal és 

irodalomjegyzékkel együtt – nem haladhatja meg a 20 oldalt. A kézirat szövege A4-es 

lapméretben, Times New Roman betűtípussal és 12-es betűmérettel, sorkizártan készüljön.  

 

A címoldalon sorrendben a következők szerepeljenek:  

- a kézirat címe, esetleg alcíme (magyar és angol nyelven), 

- a szerző(k) neve, a szerző(k) tudományos fokozata (ha van), munkahelye, beosztása, 

elérhetősége. 

 

A kéziratok szerkezete: 

- absztrakt magyar nyelven, 

- absztrakt angol nyelven, 

- bevezetés, irodalmi feldolgozás, 

- felhasznált anyag és alkalmazott módszertan, 

- eredmények és azok értékelése, 

- következtetések, javaslatok, 

- köszönetnyilvánítás (amennyiben indokolt), 



- felhasznált irodalom. 

Az absztraktot magyar és angol nyelven is el kell készíteni. Az nem tartalmazhat rövidítéseket, 

s fontos, hogy a magyar és angol nyelvű összefoglalás hossza igazodjon egymáshoz. Az 

absztraktok hossza minimum 10, maximum 25 sor legyen.  

 

A kézirat elkészítésekor kérjük, vegyék figyelembe, hogy annak közérthetősége különösen 

fontos az olvasók számára. A cikk elején, annak bevezetőjében kérjük feltüntetni a 

leglényegesebb szakmai-tudományos kérdéseket, állításokat, kutatási problémákat, amelyre a 

tanulmány reagálni kíván. Ehhez kapcsolódóan egyértelműen megfogalmazandó(k) a 

tanulmány célkitűzése(i), amennyiben releváns hipotézise(i). Elvárás, hogy már ez alapján 

derüljön ki a közlemény újszerűsége, érdekessége. A szövegben az egyes fejezetek között a 

lényegre törő közcímek használatát kérjük.  

 

A módszertani részben világosan és pontosan kell bemutatni vagy hivatkozni azokat a 

módszereket, adatbázisokat, amelyek alapján a szerzők a kutatást, vagy elemzést elvégezték és 

az eredményeiket megkapták. Fontos bírálati szempont a közlésre szánt tanulmány 

elfogadásakor, hogy a kézirat összefoglalójának szövege hiteles és értékelhető választ ad-e a 

felvetett és vizsgált vidéki problémá(k)ra. 

 

Az irodalmi hivatkozásokat a legújabb eredeti közleményekre és összefoglalókra kell 

korlátozni. Csak azok az irodalmi hivatkozások sorolhatók fel, amelyekre a szövegben utalás 

történt és direkt kapcsolatban vannak a vizsgált és bemutatott kérdésekkel, problémákkal, 

eredményekkel.  

 

A szövegen belüli szakirodalmi utalásokat a következő módon, zárójelben kérjük feltüntetni: 

 Egy szerző esetén a szerző nevére hivatkozással: a szerző neve, ezt követi a közlemény 

megjelenésének évszáma vesszővel elválasztva (Kovács, 2009).  

 Három vagy több szerző esetén: az első szerző pontos neve után „et al.” és a közlemény 

megjelenésének évszáma vesszővel elválasztva (Benedek et al., 2014).  

 Ha két szerző van, akkor mindkettő nevét ki kell írni gondolatjellel elválasztva (Szőllősi 

– Molnár, 2018).  

 Egy szerzőnek ugyanazon évben megjelent több munkájára történő hivatkozás esetén a 

szerző neve, az évszámok „a”, „b”, „c” stb. megjelöléssel (Szőllősi, 2010a).  

 Szó szerinti idézetnél az oldalszám megadása kötelező. 

 

Az irodalomjegyzéket a tanulmány végén abc-sorrendben kérjük közölni a következők szerint:  

 Folyóirat esetében: Benedek Zs. – Fertő I. – Baráth L. – Tóth J. (2014): Termelői 

heterogenitás a rövid ellátási láncokban: a piacokon értékesítő gazdák jellemző 

különbségei. A Falu 25 (4) pp. 15-30. 

 Könyv esetében: Kiss I. (2014): Az Alföld helyzete és perspektívái. Alföld Kiadó, 

Szeged. 250. p. 

 Könyvfejezet esetében: Csatári B. (2018): Rendszerváltoztatás Kelet-Közép-Európa 

vidékein és egy alföldi faluban, többféle nézőpontból. pp. 262-275. In.: Pénzes J. 

(szerk.) Falu - város - periféria: határon innen és túl. 374. p. 

 Honlap esetében: www.ksh.hu, a letöltés dátuma 2021. július 20.  

 

A táblázatokat magyar és angol nyelvű címmel kell ellátni. A táblázatok címét a táblázat alatt, 

középre igazítva kérjük elhelyezni. A táblázatokat – annak érdekében, hogy a szerkesztésnél 

pontosak legyenek – kérjük az adatsorokkal együtt megadni. A táblázatok forrását kérjük 

megjelölni, a szövegben megfelelő helyen jelenjen meg a táblázatokra való hivatkozás (1. 

http://www.ksh.hu/


táblázat). A táblázatok ne képként kerüljenek beillesztésre, azokat a Word dokumentumban 

kérjük elkészíteni. 

 

Az ábrákat magyar és angol címmel kell ellátni. Az ábrák címét az ábra alatt, középre igazítva 

kérjük elhelyezni. Az ábrákat – annak érdekében, hogy a szerkesztésnél pontosak legyenek – 

kérjük az adatsorokkal együtt megadni. Kérjük a mértékegység és a jelmagyarázat megadását. 

Az ábra forrását kérjük megjelölni, a szövegben megfelelő helyen jelenjen meg az ábrákra való 

hivatkozás (1. ábra). Az ábrákat szerkeszthető excel file formában kérjük megküldeni.  

 

A kézirattal együtt kérjük külön-külön csatolják a cikkben közölni kívánt táblázatokat, ábrákat 

(excel file), illetve képeket (jpg vagy tif file). Ezek fájlcíme jelezze az ábrák, táblázatok, képek 

sorrendjét. A kéziratban az ábrák, táblázatok és képek helyét, címét kérjük arab számokkal 

jelölni.  

 

A kéziratokat elektronikus formában küldött levél mellékleteként kérjük beküldeni a következő 

e-mail címre: komarek.levente@szte.hu  

 

Köszönjük, hogy megfelelően előkészített kézirattal segíti munkánkat! 

 

 

Budapest, 2021. július 1.  

 

               A FALU c. folyóirat szerkesztősége 
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Példa – Ábra 

 

 
1. ábra: Az élveszületések száma Magyarországon, 1949-2019 

Figure 1: Number of live births in Hungary, 1949-2019 

Forrás: KSH, 2021 adatok alapján saját szerkesztés 

 

Példa – Táblázat 

 

BELSŐ TÉNYEZŐK 

ERŐSSÉGEK (S) GYENGESÉGEK (W) 

jó környezeti források magas fuvarköltségek 

kiváló minőség magas előállítási költségek 

jó hírnevű termékek marketing hiánya 

hosszú szakmai múlt, tapasztalat alacsony kihozatali arány, sok veszteség 

stabil értékesítési piac  

szigorú állategészségügyi kontroll  

KÜLSŐ TÉNYEZŐK 

LEHETŐSÉGEK (O) VESZÉLYEK (T) 

marketing tevékenység növelése erős tengerentúli konkurencia 

új piacok feltérképezése 
felvásárlás nehézségei-külföldi 

kereskedők 

egészségtudatos táplálkozási szokások 

növekedése 
telítődő piac 

új termékspecifikációk kialakítása felhalmozódó készletek 

pályázati lehetőségek feltérképezése tenyésztett vad előnyei 

 piac kiszámíthatatlansága 

 vadbetegségek 

 

1. táblázat: A magyar vadhúsértékesítés SWOT-analízise 

Table 1: The SWOT-analysis of Hungarian wild game-meat sale 

Forrás: saját szerkesztés 


